
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

X SUNDAY IN ORDINARY TIME • JUNE 5, 2016 • X DOMINGO DEL TIEMPO ORDINARIO 

CONFESIONES / CONFESSIONS 
Sábados / Saturdays  

3:30—4:30 PM & 7:00—8:00 PM 
 

UNCION DE LOS ENFERMOS 
ANOINTING OF THE SICK 

Llamar a cualquier hora / Call any time 
 

HORAS DE OFICINA / PARISH OFFICE HOURS 
Lunes a Viernes / Monday to Friday  
10:00 AM—1:30 PM & 2:30—6:00 PM 

Sábado / Saturday 
9:00 AM—1:00 PM 

 

BAUTISMOS / BAPTISMS 
Todos los Sábados: reservar con un mes de 

anticipación. English Baptisms: make ap-
pointment with a priest 3 months before. 

 

 
MISAS / MASSES 

 

Domingo / Sunday  
Español: 7:00 AM, 10:30 AM,  
12:30 PM, 5:00 PM, 7:00 PM,  

English: 8:30 AM 
Lun—Vier / Mon—Fri  

English: 8:00 AM  
Español: 5:00 PM  

Sábado / Saturday  
English: 8:00 AM 

Bilingüe / Bilingual: 5:00 PM  
 
 

MATRIMONIOS / MARRIAGES 
Hacer cita con un sacerdote 6 meses antes 
de la boda. Contact the priest six months 
before the wedding.  
 

QUINCEAÑERAS  / SWEET SIXTEENS 
Sábados en los Horarios Disponibles. Reser-
var con seis meses de anticipación. Satur-
days at available times. Book six months in 
advance.  

 

ADORACION AL SANTISIMO SACRAMENTO 
ADORATION OF THE BLESSED SACRAMENT 

Todos los Jueves / Every Thursday  
8:30AM—4:30 PM  

Primer Viernes del Mes / First Friday of Month  
10:00 PM—8:00 AM 

 

4450 E. 60th St. Maywood, CA 90270 • Tel (323) 560-2381 • Fax (323) 560-8537 
Website: www.sroflima.org • E-mail: sroflima@sroflima.org 

TE ALABARÉ, SEÑOR, ETERNAMENTE 

Pastor Rev. Darío Miranda, Párroco 
Associate Rev. Primitivo González, Asociado 
Associate Rev. Esteban Márquez, Asociado 

In Residence Rev. Eduardo Soto, En residencia 
Deacon Alberto Reyes, Diácono 



Directorio / Directory 
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PERSONAL / PERSONELL 
Administradora / Administrator 
Victoria Pulido………...(323) 560-2381 Ext. 111 
vpulido@sroflima.org 
Recepcionistas / Receptionists  
Lupita González…………………(323) 560-2381 
lgonzalez@sroflima.org 
Nancy Vargas…………………...(323) 560-2381 
nvargas@sroflima.org 
Mantenimiento / Maintenance 
Juan Santana……………………(323) 560-2381 
 

CATEQUESIS / CATECHISM 
Niños / Children 
Álvaro  Guardado……(323) 560-0187 Ext. 119 
aguardado@sroflima.org 
Claudia Madrid……....(323) 560-0187 Ext. 116 
cmadrid@sroflima.org 
Confirmación / Confirmation 
Álvaro Guardado.……(323) 560-7997 Ext. 115 
Sacramentos Para Adultos RICA/ Adults RCIA 
Catequesis Familiar / Family Catequesis 
Dcn. Alberto Reyes…..(323) 560-2381 Ext. 221 
dnareyes@sroflima.org 
Comité Protegiendo a los Niños 
Safeguard the Children Committee 
Francisco y Alicia Navarro...….(323) 829-8057 
Mis. Nueva Vida en Cristo/New Life in Christ Mis. 
Joaquín y María Muñoz……….(323) 855-7476 
 
PASTORAL LITÚRGICA / LITURGY MINISTRIES 
Monaguillos / Altar Servers 
Humberto y Mary Hernández...(323) 718-4597 
Coro / Choir 7:00 AM 
Gerardo y Mary Medina……....(323) 236-8209 

Coro / Choir 8:30 AM 
Shirley P. Posadas……………….(323) 773-1875 
Coro / Choir  10:30 AM, 12:30 y 5:00 PM 
Efraín Andrade……………….....(562) 305-1927 
Coro / Choir  7:00 PM 
Neo Serratos……………………..(323) 773-5573 
Lectores / Lectors   
Olivia Valenzuela……………….(323) 535-1176 
Ministerio de Duelo / Bereavement Ministry 
María Luisa Jiménez……………(323) 684-6874 
Min. de la Comunión / Eucharistic Ministers 
Sres. Sanabria……………………(323) 979-4088 
Min. de Hospitalidad / Hospitality Ministers 
Chayito Gamino……………..…(323) 328-7110 
 

PASTORAL FAMILIAR / FAMILY MINISTRY 

Bodas Comunitarias y Pre-Bautismales 
Sergio y Emilia Aguilera………..(323) 513-6735 

Encuentro Matrimonial / Marriage Encounter 
Miguel y Paula Molina…………(323) 351-5935  

Movimiento Familiar Cristiano Católico/MFCC 
Sres. Quijas……………………….(323) 771-9597 
Planificación Natural Familiar 
Natural Family Planning 
René y Mayra Magaña……….(323) 533-9970 
 
PASTORAL JUVENIL / YOUTH MINISTRY 
Gpo. Oración Jóvenes / Youth Prayer Group 
Adrián Camacho…………….…(323) 283-4233 
Katy Castillo……………………...(323) 424-6456 
Kairos 
Jaime Torres………………...……(323) 788-9080 
Juventud Franciscana / Franciscan Youth              
Diego González…………………(323) 771-7769 

Hijos e Hijas MFCC/ MFCC Youth 
José y Bertha Ayala……………(323) 217-4907 
 

PASTORAL SOCIAL / SOCIAL MINISTRY 
Al-Anón 
Ana Vivian…………………….....(323) 560-3774 
Familias Necesitadas / Needy Families 
Lourdes Mejía……………………(323) 560-7588 
Grupo de Danza / Dance Group 
Esmeralda Díaz………………….(323) 816-3385 
Misioneros Laicos / Lay Missionaries 
Mirna Aguirre…………………… (323) 671-6116 
Pro-Vida / Pro-Life 
Leonor Balderrama…………….(323) 841-7646 
Nueva Alianza / New Alliance 
Juan Serrano…………………….(323) 404-0415 
Un Paso Mas / A Step Ahead 
María Morales……………….…..(323) 401-3299 
Florecitas / Flowers 
Laura Gama……………………..(562) 392-2771 
Misioneros del Amor / Love Missionaries 
José Juan y Hortencia….……...(714) 319-2842 
Grupo Alcohólicos Anónimos y Seguridad 
Alcoholics Anonimous and Security 
Heriberto Blancas……………….(323) 901-5760 
St. Vincent de Paul / San Vicente de Paul 
Mitzy Zalazar………..…………...(562) 658-5625 
 

MOVIMIENTOS Y GRUPOS / OTHER MINISTRIES 
Caballeros de Colón / Knights of Columbus 
Jesús Hernandez………………..(323) 630-6718 
Gpo. de Oración Adultos / Adult Prayer Grp. 
Salvador y Alicia Salgado…….(323) 362-0471  
grupodeoracionsantarosadelima@gmail.com 
Escuela de la Cruz / School of the Cross 
Martin Villaseñor………………...(323) 365-8205 
Talleres de Oración y Vida 
Luz Raygoza……………………..(626) 255-0416 
Legión de María / Legión of Mary 
María Velázquez ……………….(323) 500-6963 
Divina Misericordia / Divine Mercy  
María C. Marquez………….…..(323) 506-4197 
Van Clar (English Group) 
Heber Marquez………………….(323) 854-3792 
Madres al Cuidado de la Familia 
Teresa Chavez....………………..(323) 569-2947 
 

ST. ROSE OF LIMA SCHOOL  
Directora / Principal  
Verónica Macías………………..(323) 560-3376 
vmacias@sroflimaschool.org 
Secretaria / Secretary 
Alicia Salgado…………………..(323) 560-3376 
asalgado@sroflimaschool.org 

ACTIVIDADES SEMANALES / WEEKLY ACTIVITIES: June 6—June 12 
Día/Date Grupo/Group Lugar/Place Hora/Time 

Lunes 
Monday 

6/6 

Kairos Salon Parroquial 7-9pm 
Intercesion Salon A 7-9pm 
Nueva Alianza Salón E y D 7-9pm 
Escuela de la Cruz Salón 3 Escuela  7-8pm 
Coro Grupo de Oracion Bungalow 7-9pm 

Martes 
Tuesday 

6/7 

Escuela de la Fe Salon C 7-9pm 
Confirmacion: Catequistas Salon Parroquial 7-9pm 
Coro 10:30 am Bungalow 6-8:30pm 

Miercoles
Wednesday 

6/8 

Grupo de Oracion Salon Parroquial, Salones, 
Escuela 7-9pm 

Al-anón Centro Pastoral 11:30am-1pm 

Jueves 
Thursday 

6/9 

Un Paso Más Centro Pastoral 10-11:30am 
Lectores Iglesia 5-6pm 
Divina Misericordia Iglesia 3-4pm 
Clases Pre-Bautismales Salón C 7-9pm 

Viernes 
Friday 
6/10 

Grupo de Oracion Iglesia y Salon Parroquial 7-9pm 
Un Paso Más Salón 1 Escuela 7-9pm 
Talleres de Oración Salón 3 Escuela 7-9pm 
Franciscan Youth Salon 7 Escuela 7-9pm 
Planificación Natural Familiar Salon 8 Escuela 7-9pm 
RICA Salón A y B 7-9pm 
Nueva Alianza Salón E y D 7-9pm 
Legion de Maria Salon C 6:30-8pm 
Choir 8:30am Mass Bungalow 7-9pm 
Pro-Vida Centro Pastoral 7-9pm 

Sábado 
Saturday 

6/11 

Gpo. Oracion: Ret. de Mujeres Salon Parroquial Todo el dia 

Nueva Alianza Salon E y D 3-9pm 

Domingo 
Sunday 

6/12 

RICA Salón A y B 10am-12pm 
Gpo. Oracion: Ret. de Mujeres Salon Parroquial Todo el dia 
Ministros de Eucaristia Salon B 6-9pm 
Madres MFC George Durán 10am-12pm 
Choir 8:30am Centro Pastoral 11am-2pm 

10 things that  
Require Zero Talent 

 

1) Being on Time, 2) Work ethic, 3) Effort, 
4) Body Language, 5) Energy,  

6) Attitude, 7) Passion, 8) Being coacha‐
ble, 9) Doing Extra, 10) Being Prepared 

 

10 Cosas que No  
Requieren Talento 

 

1) Ser Puntual, 2)Ética de Trabajo, 3) Em‐
peño, 4) Lenguaje Corporal, 5) Energía, 
6) Actitud, 7) Pasión, 8) Dejarse entre‐
nar, 9) Hacer Más, 10) Estar Preparado 
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CANTOS Intenciones 
Mass Intentions 
6/5/16 X SUNDAY ORDINARY TIME X DOMINGO TIEMPO ORDINARIO 

7:00 AM Conrado Esquivel + 
Animas del Purgatorio 
Gerardo Fernandez + 
Felipe Peña (v) 

Estelita Gomez (v) 
Benigno Gomez + 
Maripaz Saldaña + 
Clemencia Gutierrez (v) 

8:30 AM Andrew Magañ (B-day) 
Antonio Salcido + 
Leticia Rocha (v) 

Ramon y Guadalupe Martinez + 
Virginia Jauregui (v) 
Maria Guadalupe Hernandez (v) 

10:30 AM Martina Lobos de Solis + 
Reyes Ruiz + 
Juana Guzman + 
Luis y Melina Franco (9 aniv.) 
Marcelino Rodriguez + 
Animas del Purgatorio 

Maria y Jose Lopez + 
Gumaro y Jesus Lopez + 
Jesus y Guadalupe Gonzalez + 
Agapito y dolores Gonzalez + 
Jose de Jesus Rodriguez + 
Esteban Naranjo (v) 

12:30 PM Leslie Tabares (B-day) 
Florencia Borroel + 
Nelson y Edgar Hernandez + 
Valente y Rafael Cabrera (v) 

Jesus y Virginia Sanchez + 
Jose Luis y Miguel Angel Castillo 
Natividad y Lazaro Cabrera + 
Esteban Naranjo (v) 

5:00 PM Lilian Flores + 
Animas del Purgatorio 

Becky y Alexxa Bermudez (B-day) 
Esteban Naranjo (v) 

7:00 PM Animas del Purgatorio 
Antonio Reyes + 

Ana Carmen Serrato (B-day) 
Esteban Naranjo (v) 

6/6/16 MONDAY / LUNES ST. NORBERT 
8:00 AM Anna Degen + Victoria (Chayito) Pulido (B-day) 
5:00 PM Francisco Ruiz + 

Mercedes Larios + 
Esteban Naranjo (v) 

Jose Favia + 
A de G Irene Saucedo 
Animas del Purgatorio 

6/7/16 TUESDAY MARTES 
8:00 AM Fernando Gomez + Esteban Naranjo y Celia Larios (v) 
5:00 PM Elvira Mejia + 

Mireya Rendon (B-day) 
Animas del Purgatorio 
Pablo Rendon Mendoza (B-day) 

6/8/16 WEDNESDAY MIÉRCOLES 
8:00 AM Victoria Espinoza + A de G al Santísimo 
5:00 PM Animas del Purgatorio Familia Naranjo-Larios 
6/9/16 THURSDAY / JUEVES ST. EPHREM 

8:00 AM Martin Izarraras + 
Fam. Izarraras—Galvan 
Rosie Martinez (B-day) 

Sacerdotes Decanato 17 
Nicolas y Maria De los Angeles 
Martinez + 

5:00 PM Animas del Purgatorio Esteban Naranjo y Celia Larios (v) 
6/11/16 FRIDAY VIERNES  
8:00 AM B. Degen & William Weber + Familia Naranjo-Larios 
5:00 PM Reyes Alvarez + 

Antonio Salcido + 
Animas del Purgatorio 
Evelia Echauri de Lomeli + 

6/12/16 SATURDAY / SABADO ST. BARNABAS 
8:00 PM Juan Rincon (B-day) Elfega Monroy (v) 
5:00 PM Jose I. Lopez + 

Antonio Lopez + 
Juan Ordaz + 
Teresa Ochoa (b-day) 
Rafael Castro + 

Patricia Cisneros + 
Candelaria y Arturo Valenzuela + 
Maria de Jesus Bobadilla + 
Rogelio y George Rivera + 
Animas del Purgatorio 

 

Entrada: Alegría de Vivir 
 

Cantando la alegría de Vivir, 
Lleguemos a la casa del Señor; 
Marchando todos juntos  
Como hermanos 
Andemos los camino hacia Dios. 
1. 
Venid, entremos todos  
Dando gracias; 
Venid, cantemos todos al Señor, 
Gritemos a la Roca que nos salva, 
Cantemos la alabanza a nuestro 
Dios. 
2. 
La paz del Señor sea con vosotros: 
La paz que llena sola el corazón 
La paz de estar unidos  
Como hermanos 
La paz que nos  
Promete nuestro Dios. 
 
Ofertorio: Todo lo Que Tengo  
 

Todo lo que tengo  
te lo vengo yo a entregar. 
Este corazón que en mi  
pusiste para amar. 
1. 
Todo es tuyo, Señor, 
Sueña en Ti mi corazón.  
Y por eso alegremente 
En Ti yo pongo todo mi amor. 
2. 
Las estrellas del cielo, 
También los peces del mar,  
Tu eres quien los ha hecho 
Con tanto amor para nos dar. 
3. 
Esta flores tan bellas 
Y esos pájaros del cielo, 
Tu los vistes y alimentas, 
Tu, oh mi Padre, con mil cariños. 
 
Comunión: El Viñador 
1. 
Por los caminos sedientos de luz,  
Levantándose antes que el sol,  
Hacia los campos que lejos están,  
Muy temprano se va el viñador.  
No se detiene en su caminar,  
No le asusta la sed ni el calor,  
Hay una viña que quiere cuidar,  
Una viña que es todo su amor.  
 

Dios es tu amigo, el viñador,  
El que te cuida de sol a sol.  
Dios es tu amigo, el viñador,  

El que te pide frutos de amor. 
2. 
El te protege con un valladar  
Levantado en tu derredor,  
Quita del alma las piedras del mal  
Y ha elegido la cepa mejor.  
Limpia los surcos con todo su afán,  
Y los riega con sangre y sudor.  
Dime si puede hacer algo más  
Por su viña, el viñador.  
3. 
Por los caminos sedientos de luz,  
Levantándose antes que el sol,  
Hacia los campos que lejos están,  
Muy temprano se va el viñador.  
Solo racimos de amargo sabor  
Ha encontrado en tu corazón. 
Dime si puede esperar algo más  
De su viña el viñador.  
 
Salida: Id y Enseñad 
1. 
Sois la semilla que ha de crecer, 
Sois estrella que ha de brillar. 
Sois levadura, sois grano de sal, 
Antorcha que ha de alumbrar. 
Sois la mañana que vuelve a nacer, 
Sois espiga que empieza a granar. 
Sois aguijón y caricia a la vez, 
Testigos que voy a enviar. 
 
Id amigos por el mundo,  
Anunciando el amor, 
Mensajeros de la vida,  
De la paz y el perdón, 
Sed, amigos, los testigos  
De mi resurrección. 
Id llevando mi presencia  
Con vosotros estoy. 
2. 
Sois una llama que ha de encender 
Resplandores de fe y caridad. 
Sois los pastores que han de guiar 
Al mundo por sendas de paz. 
Sois los amigos que quise escoger, 
Sois palabra que intento gritar. 
Sois reino nuevo  
Que empieza a engendrar 
Justicia, amor, y verdad. 
 

San Efrén de Siria 
(306-373) 

 

San Efrén logró durante su vida gran 
fama como poeta y compositor de 
himnos religiosos, y en la antigüedad 
fue el más grande poeta cantor de la 
Santísima Virgen. La Iglesia Católica 
lo ha declarado Doctor de la Iglesia y 
los antiguos lo llamaban "Arpa del Espíritu Santo". El 
mejor triunfo de San Efrén es el que a él le debemos 
en gran parte la introducción de los cánticos sagra-
dos e himnos en las ceremonias católicas. Por medio 
de la música, los himnos se fueron haciendo popula-
res y se extendieron prontamente por todas las igle-
sias y se hicieron famosos por todas partes. 
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Primera Lectura: 1 Reyes 17: 17‐24 
En aquellos días, cayó enfermo el hijo de la dueña de la casa 
en la que se hospedaba Elías. La enfermedad fue tan grave, 
que el niño murió. Entonces la mujer le dijo a Elías: "¿Qué te 
he hecho yo, hombre de Dios? ¿Has venido a mi casa para 
que recuerde yo mis pecados y se muera mi hijo?" Elías le 
respondió: "Dame acá a tu hijo". Lo tomó del regazo de la 
madre, lo subió a la habitación donde él dormía y lo acostó 
sobre el lecho. Luego clamó al Señor: "Señor y Dios mío, ¿es 
posible que también con esta viuda que me hospeda te ha‐
yas irritado, haciendo morir a su hijo?" Luego se tendió tres 
veces sobre el niño y suplicó al Señor, diciendo: "Devuélvele 
la vida a este niño". El Señor escuchó la súplica de Elías y el 
niño volvió a la vida. Elías tomó al niño, lo llevó abajo y se lo 
entregó a su madre, diciendo: "Mira, tu hijo está vivo". En‐
tonces la mujer dijo a Elías: "Ahora sé que eres un hombre de 
Dios y que tus palabras vienen del Señor". 
Palabra de Dios,                   Te alabamos, Señor  
 

Salmo Responsorial 29:  Te alabaré, Señor, eternamente. 
 

Segunda Lectura: Gálatas 1: 11‐19 
Hermanos: Les hago saber que el Evangelio que he predica‐
do, no proviene de los hombres, pues no lo recibí ni lo apren‐
dí de hombre alguno, sino por revelación de Jesucristo. Cier‐
tamente ustedes han oído hablar de mi conducta anterior en 
el judaísmo, cuando yo perseguía encarnizadamente a la Igle‐
sia de Dios, tratando de destruirla; deben saber que me dis‐
tinguía en el judaísmo, entre los jóvenes de mi pueblo y de 
mi edad, porque los superaba en el celo por las tradiciones 
paternas. Pero Dios me había elegido desde el seno de mi 
madre, y por su gracia me llamó. Un día quiso revelarme a su 
Hijo, para que yo lo anunciara entre los paganos. Inmediata‐
mente, sin solicitar ningún consejo humano y sin ir siquiera a 
Jerusalén para ver a los apóstoles anteriores a mí, me trasla‐
dé a Arabia y después regresé a Damasco. Al cabo de tres 
años fui a Jerusalén, para ver a Pedro y estuve con él quince 
días. No vi a ningún otro de los apóstoles, excepto a Santia‐
go, el pariente del Señor. 
Palabra de Dios,                       Te alabamos, Señor 
 

Aleluya, Aleluya: Un gran profeta ha surgido entre nosotros. 
Dios ha visitado a su pueblo. Aleluya, Aleluya 
 

Evangelio: Lucas 7: 11‐17 
En aquel tiempo, se dirigía Jesús a una población llamada 
Naím, acompañado de sus discípulos y de mucha gente. Al 
llegar a la entrada de la población, se encontró con que saca‐
ban a enterrar a un muerto, hijo único de una viuda, a la que 
acompañaba una gran muchedumbre. Cuando el Señor la 
vio, se compadeció de ella y le dijo: "No llores". Acercándose 
al ataúd, lo tocó, y los que lo llevaban se detuvieron. Enton‐
ces Jesús dijo: "Joven, yo te lo mando: levántate". Inmedia‐
tamente el que había muerto se levantó y comenzó a hablar. 
Jesús se lo entregó a su madre. Al ver esto, todos se llenaron 
de temor y comenzaron a glorificar a Dios, diciendo: "Un 
gran profeta ha surgido entre nosotros. Dios ha visitado a su 
pueblo". La noticia de este hecho se divulgó por toda Judea 
y por las regiones circunvecinas. 
Palabra del Señor,                  Gloria a ti, Señor Jesús  

First Reading: 1 Kings 17: 17‐24 
Elijah went to Zarephath of Sidon to the house of a widow. 
The son of the mistress of the house fell sick, and his sick‐
ness grew more severe until he stopped breathing. So she 
said to Elijah, “Why have you done this to me, O man of God? 
Have you come to me to call attention to my guilt and to kill 
my son?” Elijah said to her, “Give me your son.” Taking him 
from her lap, he carried the son to the upper room where he 
was staying, and put him on his bed. Elijah called out to the 
Lord: “O Lord, my God, will you afflict even the widow with 
whom I am staying by killing her son?” Then he stretched 
himself out upon the child three times and called out to the 
Lord: “O Lord, my God, let the life breath return to the body 
of this child.” The Lord heard the prayer of Elijah; the life 
breath returned to the child’s body and he revived. Taking 
the child, Elijah brought him down into the house from the 
upper room and gave him to his mother. Elijah said to her, 
“See! Your son is alive.” The woman replied to Elijah,  “Now 
indeed I know that you are a man of God. The word of the 
Lord comes truly from your mouth.” 
Word of the Lord,                    Thanks be to God 
 

Responsorial Psalm 30: I will praise you, Lord, for you have 
rescued me. 
 

Second Reading: Galatians 1: 11‐19 
I want you to know, brothers and sisters, that the gospel 
preached by me is not of human origin. For I did not receive 
it from a human being, nor was I taught it, but it came 
through a revelation of Jesus Christ. For you heard of my 
former way of life in Judaism, how I persecuted the Church 
of God beyond measure and tried to destroy it, and pro‐
gressed in Judaism beyond many of my contemporaries 
among my race. But when God, who from my mother’s 
womb had set me apart was pleased to reveal his Son to me, 
so that I might proclaim him to the Gentiles, I went into Ara‐
bia and then returned to Damascus. Then after three years I 
went up to Jerusalem to talk with Cephas and remained with 
him for fifteen days. But I did not see any other of the Apos‐
tles, only James the brother of the Lord. 
Word of the Lord,                               Thanks be to God 
 

Alleluia, Alleluia: A great prophet has risen in our midst 
God has visited his people. Alleluia, Alleluia 
 

Gospel: Luke 7: 11‐17 
Jesus journeyed to a city called Nain, and his disciples and a 
large crowd accompanied him. As he drew near to the gate 
of the city, a man who had died was being carried out, the 
only son of his mother, and she was a widow. A large crowd 
from the city was with her. When the Lord saw her, he was 
moved with pity for her and said to her, “Do not weep.” He 
stepped forward and touched the coffin; at this the bearers 
halted, and he said, “Young man, I tell you, arise!” The dead 
man sat up and began to speak, and Jesus gave him to his 
mother. Fear seized them all, and they glorified God, crying 
out “A great prophet has arisen in our midst, “ and “God has 
visited his people.” This report about him spread through 
the whole of Judea and in all the surrounding region.” 
Gospel of the Lord,             Glory to you, Lord Jesus Christ 
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REFLEXIÓN DOMINICAL / SUNDAY REFLECTION 
CHRIST GIVES US NEW LIFE 

 

It is possible that there is no greater pain than the loss of 
a child. The law of nature indicates that the elderly are 
the one to die first. For a mother—and also a father—to 
lose a child is perhaps the greatest pain imaginable. 
Today, in our large cities, unfortunately there are many 
mothers who have to endure this pain caused by the 
senseless violence of gangs and drugs. We still have 
fresh in our memory the absurd slaughter of schools and 
universities. It is almost impossible to imagine the pain of 
these mothers. In today’s readings, moments of light 
and hope are offered for those mothers: their children 
are returned to life; but in our times, although the mira-
cles are not impossible, the return to life is highly unlikely. 
How can the senseless loss of these lives acquire some 
sort of objective, a purpose? How can the pain of these 
mothers be transformed into hope and strength for oth-
ers? Are there other ways of resurrecting? 
 
Although the pain—of mothers losing their children—or 
any other moments of anguish, death, or illness cannot 
be denied or masked, it is true that, by the force of 
God’s life in us, pain can be used for life and hope for 
others. There are groups of people affected by the pain 
of a loss, or by violence, who organize so that the issues 
that have impacted them do not affect others, in order 
to put an end to violence and injustice. There are those 
affected by such great pain, who have converted their 
death into compassion toward others, thus giving com-
fort and hope. There is another important detail in to-
day’s readings and it is one of solidarity. In both cases, 
the mothers who lost a child found the solidarity of the 
man of God (in the respective accounts of Elijah and 
Jesus) and the people. In the gospel, the group was 
accompanying the mother who was left alone. It is in 
the solidarity of the community, in the compassion for 
the pain of others, where the hope of life is found, in 
spite of all the pain. 
 
These are the resurrections we can expect and carry 
out, through the force of the Resurrection of Christ that 
gives us true life, around us and in the many deaths 
(physical and spiritual) affecting us today. To receive 
and accept our own pain and problems does not 
mean we are resigning ourselves passively or falling into 
despair, but to be capable of transforming them into 
struggle, compassion, and hope for others. This is the 
force of the Resurrection, which gives us new life in the 
midst of all human death. 
 
For Reflection 
What pain, anguish, or suffering have you experienced 
recently? How have you been transformed by it? Has it 
given you the strength for compassion and to reach out 
to others who have also suffered death and pain? Has it 
moved you for the good?  

CRISTO NOS DA VIDA NUEVA 
 

Puede que no haya mayor dolor que perder a un hijo. La 
ley natural indica que sean los mayores quienes mueran 
antes. Para una madre —y también para un padre— per-
der a un hijo es posiblemente el mayor dolor imaginable. 
Hoy día, en nuestras grandes ciudades, desgraciadamen-
te hay muchas madres que tienen que pasar por ese dolor 
por causa de la violencia sin sentido de pandillas y drogas. 
Tenemos frescas en la memoria las matanzas absurdas en 
escuelas y universidades. Imaginar el dolor de esas madres 
es casi imposible. En las lecturas de hoy, se ofrecen mo-
mentos de luz y de esperanza para esas madres: sus hijos 
son devueltos a la vida; pero en nuestro tiempo, aunque 
los milagros no sean imposibles, el retorno a la vida es muy 
improbable. ¿De qué maneras pueden esas vidas perdi-
das sin sentido adquirir un objetivo, un propósito? ¿De qué 
formas se podría transformar el dolor de esas madres en 
esperanza y fuerza para otros? ¿Hay otras maneras de 
resucitar? 
 
Si bien el dolor —el de esas madres que pierden a sus hi-
jos— o el de cualquiera de nosotros en momentos de an-
gustia, de muerte o enfermedad no se puede negar ni 
tapar, sí es verdad que, por la fuerza de la vida de Dios en 
nosotros, el dolor se puede usar para vida y esperanza de 
los demás. Hay grupos de personas afectadas por el dolor 
de una pérdida o por la violencia, que se organizan para 
que los hechos que las han afectado no afecten a otros 
también, para poner un fin a la violencia y la injusticia. 
Hay quienes, afectados por ese gran dolor, han converti-
do su muerte en compasión para otros, dando así consue-
lo y esperanza. Hay otro detalle importante en las lecturas 
de hoy y es el de la solidaridad. En ambos casos, las ma-
dres que pierden a su hijo encuentran la solidaridad del 
hombre de Dios (en los respectivos relatos Elías y Jesús) y 
también del pueblo. En el Evangelio, el grupo iba acom-
pañando a la madre que quedaba sola. Es en la solidari-
dad de la comunidad, en la compasión por el dolor de 
otros, donde se encuentra la esperanza de vida, a pesar 
de todo el dolor. 
 
Estas son las resurrecciones que podemos esperar y efec-
tuar, por la fuerza de la Resurrección de Cristo que nos da 
vida verdadera, a nuestro alrededor y en las muchas 
muertes (físicas o espirituales) que nos afectan hoy día. El 
tomar y aceptar nuestro propio dolor y nuestros propios 
problemas no quiere decir resignarnos pasivamente o 
caer en la desesperación, sino ser capaces de transfor-
marlos en lucha, compasión y esperanza para otros. Esta 
es la fuerza de la Resurrección, que nos da nueva vida en 
medio de toda muerte humana. 
 
Para la Reflexión 
¿Qué dolor, angustia o sufrimiento he vivido recientemen-
te? ¿Cómo me ha transformado esto? ¿Me ha dado más 
fuerza para la compasión y para acercarme a otros que 
hayan sufrido también muerte y dolor? ¿Me ha movilizado 
para el bien? 
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Solemnidad del Cuerpo y la Sangre de Cristo 
¿CÓMO PUEDES HACER TU 

VERANO MEMORABLE? 
 

El verano está a la vuelta de la esquina; las vacaciones de la 
escuela y el catecismo comienzan, y las conversaciones giran 
en torno a lo que vamos a hacer en el verano. Los adolescen‐
tes y jóvenes adultos generalmente hablan de ir a algún lugar 
en verano. Los mayores planifican tomar vacaciones, cuidar el 
jardín, arreglar el hogar, etc. Los más viejos se alegran de po‐
der salir de la casa y recibir a sus parientes cuando los vengan 
a visitar. El verano es de verdad un tiempo para hacer cosas 
estupendas. Todos queremos pasar un verano genial, un ve‐
rano que sea memorable. ¿Cómo lo podemos hacer?  
 

Recordemos nuestro Bautismo. Desde que fuimos marcados 
con el sello indeleble del sacerdocio, en el Nombre del Padre, 
Hijo y Espíritu Santo, sabemos que estamos 
llamados a emular a Cristo. Jesucristo fue un 
hombre simple con un corazón amoroso y un 
gran sentido de balance: sabía cuándo tenía 
que trabajar duro (y de hecho lo hizo), pero 
también sabía cuándo tenía que descansar. 
 

Aun así, Jesús nos enseña que irse de vacacio‐
nes no significa que hay que dejar de hacer el bien. En Mateo 
14:13‐15, Jesús se va a un “lugar apartado” para descansar, 
pero mucha gente lo seguía porque necesitaban sanación, 
ayuda y perdón. Jesús, tal vez en medio de su descanso, vio al 
gran grupo de gente y “sintió compasión por ellos y curó a 
sus enfermos”. Unas horas después, les dio de comer por 
medio de la multiplicación de los panes y los peces. Estar de 
vacaciones no significa dejar de hacer el bien por los demás. 
 

Para poder hacer el verano memorable, seamos como Jesús y 
encontremos maneras de servir unos a otros, ser buenos 
unos con otros, incluso en nuestras mismas vacaciones. No 
importa a donde vayamos, siempre habrá necesidad; siempre 
habrá alguien en problemas; siempre habrá un mal que ven‐
cer; siempre habrá espacio para sanación, ayuda y perdón. 
Cuando nos demos cuenta de esta verdad, estaremos usando 
verdaderamente todo el poder‐para‐servir que Dios nos dio 
libremente en el bautismo. 
 

Como sacerdotes y sacerdotisas podemos interceder por los 
demás, orar por ellos y perdonarlos. Como reyes y reinas, po‐
demos ayudar a los demás, especialmente en sus necesidades 
inmediatas ya sean físicas, monetarias, mentales o emociona‐
les. Como profetas, siempre podemos hablar por los pobres, 
oprimidos, explotados y vulnerables. 
 

También siempre pueden contactar su parroquia y compartir‐
les sus dones y talentos; con toda seguridad habrá necesidad 
de los mismos. Pueden también averiguar en centros comuni‐
tarios que ofrecen servicios a ancianos, familias de escasos 
recursos y programas para niños. Así es como puedes hacer 
tu verano memorable; de hecho, ¡así es como puedes hacer tu 
vida memorable! 

HOW CAN YOU MAKE YOUR 
SUMMER MEMORABLE? 

 

Summertime is around the corner; school and catechesis 
break begin, and conversations revolve around what we are 
going to do in the summer. Youth and youth adults usually 
talk about going somewhere in the summer. Adults usually 
talk about taking vacations, taking care of the garden, fixing 
things at home, etc. The elderly look forward to go out of 
the house and welcome their relatives when they visit them. 
Summer is indeed the time to do amazing things. We all 
want to have a great summer, a memorable summer. How 
can we do this? 
 
Let us remember our Baptism. Since we were marked with 

the indelible seal of priesthood in the Name of 
the Father, Son and Holy Spirit, we know that 
we are call to emulate Christ. Jesus Christ was 
a simple man with a loving heart and a great 
sense of balance: he knew when he had to 
work hard (and he did, indeed), but he also 
knew when to retreat to rest.  
 

Yet, Jesus teaches us that going on vacation does not mean 
to stop being good to each other. In Matthew 14:13‐15, Jesus 
goes to a “secluded place” to rest, but a lot of people fol‐
lowed him for they needed healing, help, and forgiveness. 
Jesus, perhaps during his break, saw the large crowd and 
“felt compassion for them and healed their sick.” Some 
hours later, He fed them by multiplying the loaves and fishes. 
Being on vacation does not mean stop being good to others. 
 
In order to make our summer memorable, let us be like Jesus 
and find ways to serve each other and to be good to each 
other, even in the midst of our vacations. No matter where 
we go, there will always be a need; there will always be 
someone in trouble; there will always be some evil to over‐
come; there will always be room for healing, help, and for‐
giveness. Once we realize this truth, we will be able to truly 
exercise all the amazing power‐to‐serve that God freely gave 
us in baptism. 
 
As priests, we can intercede for each other, say a prayer for 
each other, and forgive. As kings and queens, we can help 
each other, especially in the immediate needs, whether they 
are physical, monetary, mental or emotional. As prophets, 
we can always speak on behalf of the poor, the oppressed, 
the exploited, and the vulnerable.  
You can always contact your parish and tell them about your 
gifts and talents; it is more than certain that there will be a 
use for them. You can get in touch with community centers 
that offer services to senior citizens, low income families, 
and children programs. This is how you make your summer 
memorable; in fact, this is how you make life memorable! 
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Sabias Que… / Did You Know... 
¿QUIERE BAUTIZAR A SU HIJO/A? 

 

El Bautismo es el sacramento que nos hace libre 
del pecado original y nos hace miembros de 
Cristo y su Iglesia. ¿Quiere bautizar a su hijo o 
hija de 6 años o menos? Aquí está lo que debe 
saber y hacer: 
 

1. Los Bautizos son los sábados a las 2pm en 
grupo. 
2. Mínimo un mes antes de la fecha que quisiera, presente 
el Acta de Nacimiento a la oficina parroquial junto con el 
donativo de $40. 
3. Los Papas y Padrinos deben asistir a 2 clases los jueves de 
7‐9pm en el salón C. Las clases son en Español. 
4. Los Padrinos si son pareja deben estar casados por la 
Iglesia . Si son solteros deben haber hecho los sacramentos 
de Bautismo, Primera Comunión y Confirmación. (Los 3 sa‐
cramentos) 
 

Llama a la Oficina Parroquial al (323) 560‐2381 para ver las 
fechas en que puede tomar las clases y celebrar su bautis‐
mo.  

WANT TO BAPTIZE YOUR CHILD? 
 

Baptism is the sacrament that frees man from 
original sin and makes him a member of Christ 
and His Church. Would you like to baptize your 
child who is 6 years old or less? This is what you 
need to know and do: 
 

1. Baptisms are on Saturdays at 2pm as a group 
in Spanish. English or bilingual ceremonies may 

also be done upon request. 
2. A month before the desired baptism date, bring the child’s 
Birth Certificate and the $40 donation to the Parish Office. 
3. Parents and Godparents will attend 2 classes on Thursdays 
from 7‐pm in room C. These classes are in Spanish. English clas‐
ses may be accommodated upon request. 
4. If the Godparents are a couple, they must be married by 
church. If they are single, they must have already received 
their sacraments of Baptism, First Communion and Confirma‐
tion. (All 3 sacraments) 
 

Call the Parish Office at (323) 560‐2381 to see what dates you 
can take the classes and celebrate the baptism. 

¿YA SE APROXIMA SU QUINCEAÑERA O 
CELEBRACIÓN DE 16 AÑOS? 

 

¡Esto es lo que debe saber para tener  
su celebración aquí! 

 

Este tipo de celebraciones se hacen los sábados 
a las 10am, 11:30am o 1pm. Para reservar su fe‐
cha, la adolescente ya debe haber hecho su Con‐
firmación o por lo menos estar registrada en el programa de 
Confirmación. La fecha se puede apartar con no mas de seis 
meses de anticipación. La donación es de $500 e incluye los 
arreglos florales naturales del altar, música, la misa, y la prácti‐
ca en la semana antes del día. 

 

Llámenos hoy para mas información: (323) 560‐2381 

HAVE AN UPCOMING QUINCEAÑERA 
OR SWEET SIXTEEN CELEBRATION? 

 

Here’s what you need to know to have  
your celebration here! 

 

These types of celebration are done on Satur‐
days at 10am, 11:30am or 1pm. To save your date, 
the adolescent must have already done her sac‐

rament of Confirmation or be registered in the Confirmation 
program. Reservations can be done up to six months prior to 
the desired date. The donation is $500 and it includes the altar 
flower arrangements, music, the celebration mass and the 
rehearsal the week before. 
 

Call us today for more information: (323) 560‐2381 

¡¡¡ARRIBA LOS NOVIOS!!! 
 

¡Felicidades por tomar el paso de casarse por la Igle‐
sia! Esto es lo que debe saber... 

 

Lo primero que debe hacer es una cita con un sacer‐
dote o con el Diácono Alberto Reyes llamando a la 
Oficina Parroquial al (323) 560‐2381. Ellos les darán 
una orientación y les explicarán los pasos a tomar. 
Las celebraciones para bodas son los sábados a las 
10am, 11:30am, y 1pm. El donativo es de $500 e in‐
cluye los arreglos florales naturales del altar, la mi‐
sa, la práctica en la semana antes del día y el proce‐
samiento de los documentos. ***Si usted o su comprometido/
a no ha hecho el Bautismo, Primera Comunión, o Confirmación, 
llame y haga cita con el Diacono Alberto primero.  

♫ WEDDING BELLS ARE RINGING  ♫ 
 

Congratulations on deciding to get married by 
church! Here is what you need to know... 

 

The first step is to make an appointment with a 
Priest or Deacon Albert Reyes by calling our Parish 
Office at (323) 560‐2381. They will do a brief orienta‐
tion with you and explain the process you will begin. 
The celebrations are held on Saturdays at 10 am, 
11:30am, and 1pm. The donation is $500 and it in‐
cludes the altar flower arrangements, celebration 
mass, the rehearsal the week before, and document 

processing. *** f you or your fiancée have not done your Bap‐
tism, First Communion, or Confirmation, call and make an ap‐
pointment with Deacon Albert first. 
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Cultura Católica  / Catholic Culture 

Como Votar 
 

1. Para cada cargo, determine primero cual es la 
postura de cada candidato con una probabili‐
dad real, aunque tal vez no realista, de ganar 
sobre cada uno de estos asuntos que llegarán 
a sus manos y que son principios no‐
negociables. 

2. Clasifique a los candidatos conforme a cuán 
bien concuerdan sus posturas con estos prin‐
cipios no‐negociables. 

3. De preferencia a los candidatos que no ten‐
gan propuestas que contradigan estos principios. 

4. Cuando todos los candidatos avalen posiciones con‐
trarias a los principios no‐negociables, elija el candida‐
to que probablemente hará menos daño. Si existen 
varios candidatos iguales, evalúelos sobre la base de 
sus posturas sobre otros temas menos importantes. 

5. Recuerde que su voto hoy puede afectar los cargo 
que un candidato ocupe en el futuro. 

 

 (continuará el próximo domingo…) 
 

La próxima semana: 
Cuando No Existe un Candidato “Aceptable” 

How to Vote 
 

1. For each office, first determine how each 
candidate with a real—even if unlikely—
chance of winning stands on each of the is‐
sues that will come before him and involve 
non‐negotiable principles. 

2. Rank the candidates according to how 
well their positions align with these non‐
negotiable moral principles. 

3. Give preference to candidates who do not 
propose positions that contradict these princi‐

ples. 

4. Where every candidate endorses positions contra‐
ry to non‐negotiable principles, choose the candi‐
date likely to do the least harm. If several are 
equal, evaluate them based on their views on oth‐
er, lesser issues. 

5. Remember that your vote today may affect the 
offices a candidate later achieves.  

 

(to be continued…) 
 

Coming next week: When There is No “Acceptable” Candidate 

Ciudadanos Fieles Faithful Citizenship 

Tenth Sunday in Ordinary Time 
 

Half the liturgical year 2016 is completed after 
six months of extraordinary celebrations. The 
Incarnation mystery: Jesus’ advent, nativity, 
epiphany. The Paschal mystery: Jesus’ passion, 
death, resurrection, Pentecost’s Holy Spirit. The 
solemnities of Holy Trinity and Jesus’ Body and 

Blood. Today the Church resumes Sundays in Ordi‐
nary Time, but with a Gospel of extraordinary mercy: 
Jesus raises a dead man to life. Yet the one who ben‐
efits most from his extraordinary mercy is not the 
dead son but his widowed mother. With her husband 
and only son deceased, this woman’s material sup‐
port, in that patriarchal society, had vanished. So had 
her emotional support, leaving her helpless, aban‐
doned, on society’s “peripheries.” One of Pope Fran‐
cis’ hopes in calling this Extraordinary Jubilee Year of 
Mercy is to transform us into more extraordinary 
Christians, by making our caring outreach to just 
such vulnerable people, and our practical self‐
sacrificing love for them, our ordinary, daily, Christian 
way of life! 

Décimo Domingo del Tiempo Ordinario 
 

Ya llegamos a la mitad del Año Litúrgico 2016 llenos 
de celebraciones extraordinarias. El misterio de la 
Encarnación: el Adviento, la Navidad y la Epifanía 
de Jesús. El misterio Pascual: la Pasión, Muerte y 
Resurrección de Jesús, el Pentecostés del Espíritu 
Santo. Las Solemnidades de la Santísima Trinidad y 
del Cuerpo y la Sangre de Cristo. Hoy la Iglesia regresa a 
lo que se llama Domingos del Tiempo Ordinario, pero 
con un Evangelio de extraordinaria misericordia: Jesús 
revive a un hombre que estaba muerto; sin embargo, 
quien más se beneficia de su extraordinaria misericordia 
no es el hombre muerto sino su madre viuda. Con su 
esposo muerto y su único hijo fallecido y en una socie‐
dad patriarcal no hay quien se encargue de la manuten‐
ción de esta mujer. Así que su apoyo emocional, la deja 
indefensa, abandonada en la “periferia” de la sociedad. 
Una de las esperanzas del Papa Francisco al convocar 
este Año Jubilar de la Misericordia es transformarnos en 
cristianos extraordinarios, haciendo que nuestra aten‐
ción llegue a las personas más vulnerables con nuestro 
amor generoso por ellos, ¡nuestra forma de vida cristia‐
na ordinaria, diaria! 

Jubileo de la Misericordia Jubilee of Mercy 

Ciudadanos 
Fieles 

 
 
 
 

Faithful 
Citizenship 
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Eventos Próximos / Upcoming Events 

 

June 21st – July 15th  
 Public & private elementary school students welcome! 

Summer School / Escuela de Verano  

Reading, Language Arts, and Math Enrichment 
Incoming 1st – 8th grade 

8:00 a.m. – 12:00 p.m. 
Registration fee / Registracion - $25.00 (per student) 

4 weeks / 4 Semanas- $300.00 (per student) 
 

Summer Camp / Campamento de Verano 
Small snack will be provided 

Incoming TK (4 years old) – 8th grade 
12:00 pm – 6:00 pm 

Registration fee / Registracion - $25.00 (per student) 
 4 weeks / 4 Semanas - $250.00 (per student)  

Activities: Chess, Baking, Cooking, Arts & Crafts, Air 
Hockey Table, Water Activities, Sport Conditioning, 

Computers, Tie-Dye, and much, much more! 
If you have any questions, please contact Mrs. Jackson 

Email: pjackson@sroflimaschool.org 

SUMMER SCHOOL & SUMMER CAMP 

SCHOOL CORNER / AVISOS ESCOLARES  

PARISH FIESTA 2016 
FIESTA PARROQUIAL 2016 

 

The summary of income and expenses of our Festival are as follows: 
El resumen de entradas y gastos de la Fiesta son los siguientes: 

 

Entradas          Gastos             Neto 
 

Rifa / Raffle 
 

Juego Mecánicos / Rides 
 

Juegos / Games (lotería + raton) 
 

Renta de Puestos (patrocinadores/donaciones)+Gastos de operacion 
Booth Rentals (sponsors/donations)+Operational Costs 

 

Comida+Toro+Juegos+Caritas Pintadas 
Food+Mechanical Bull+Games+Face Paintings 

Totales/Totals:  $124,016.65     $40,978.07    $83,038.58   

23, 404.00 5,310.40 18,093.60 

39,722.00 28,055.40 11,666.60 

2,856.78 25.00 2,831.78 

4,694.75 7,587.27 2,892.52 

53,339.12 0 53,038.58 

JUNIO: MES DEL SAGRADO CORAZÓN DE JESÚS 
 

Aquí están las 12 promesas del  
Sagrado Corazón de Jesús:  

 

1) Les daré las gracias necesarias para su estado de 
vida. 2) Daré la paz a las familias. 3) Las consolaré en 
todas sus aflicciones. 4) Seré su amparo y refugio se‐
guro durante la vida, y principalmente en la hora de la 
muerte. 5) Derramaré bendiciones abundantes sobre sus em‐
presas. 6) Los pecadores hallarán en mi Corazón la fuente y el 
océano infinito de la misericordia. 7) Las almas tibias se harán 
fervorosas. 8) Las almas fervorosas se elevarán rápidamente a 
gran perfección. 9) Bendeciré las casas en que la imagen de mi 
Sagrado Corazón esté expuesta y sea honrada. 10) Daré a los 
sacerdotes la gracia de mover los corazones empedernidos. 
11) Las personas que propaguen esta devoción, tendrán escri‐
to su nombre en mi Corazón y jamás será borrado de él. 12) A 
todos los que comulguen nueve primeros viernes de mes con‐
tinuos, el amor omnipotente de mi Corazón les concederá la 
gracia de la perseverancia final. 

SAGRADO CORAZON DE JESUS… EN VOZ CONFIO 

JUNE: MONTH OF THE SACRED HEART 
 

These are the 12 promises for those who are  
devoted to His Sacred Heart:  

 

1) I will give them all the graces necessary for their 
state of life. 2) I will establish peace in their families. 

3) I will console them in all their troubles. 4) They shall 
find in My Heart an assured refuge during life and espe‐

cially at the hour of their death. 5) I will pour abundant bless‐
ings on all their undertakings. 6) Sinners shall find in My Heart 
the source of an infinite ocean of mercy. 7) Tepid souls shall 
become fervent. 8) Fervent souls shall speedily rise to great 
perfection. 9) I will bless the homes where an image of My 
Heart shall be exposed and honored. 10) I will give to priests 
the power of touching the most hardened hearts. 11) Those 
who propagate this devotion shall have their names written in 
My Heart never to be erased. 12) The all‐powerful love of My 
Heart will grant to all those who shall receive Communion on 
the First Friday of nine consecutive months the grace of final 
repentance. 

SACRED HEART OF JESUS… I TRUST IN YOU 

ENFERMOS / SICK 
 

Pedimos sus oraciones por los enfer-
mos de  nuestra Comunidad.  

We ask for your prayers for the sick  
in our community:   

 

Delia Hernández, Rodrigo Ramírez, 
Anselma Martinez, Elia Rivera, Lina 
Mendoza, Héctor Magallanes, María I. 
Cisneros, María Guerrero, Silvia Bayar-
do, Luz María Moreno, Carmen Chavo-
ya, Micaela Barajas, Nico Vaca, Luisa y 
Margarita Lomelí, María Carrillo, Rudol-
fo Monroy Sr., Manuel Gonzalez, Anto-
nia Roque, Elvira Godinez, Esteban 
Naranjo, Ignacio Peña-Chavoya 
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UN PASO MAS 
 

Un Paso Más es un grupo de apoyo para toda 
la comunidad, con clases para padres de Fami‐
lia, adultos y personas de la tercera edad. Le 
ofrecemos ayuda con sus problemas.  
 

Acompáñenos todos los jueves de 10 a 11:30 am en la Oficina 
Parroquial y todos los viernes de 7 a 9 pm en la Escuela.   

 

Para más información: María Quiroz (323) 376‐0514 

CATECISMO INFANTIL Y ADOLESCENTE  
 

Las inscripciones del curso del catecismo 2016‐2017 
darán inicio en el mes de Junio los días: 

DOMINGO: 12, 19, Y 26 DE JUNIO 
EN EL SALÓN “E” A LAS 11:30 AM  

Les pedimos ser puntuales ya que no aceptaremos 
más aplicaciones después de la hora mencionada. Solo 

se aceptarán niños del 3º al 8º Grado de la escuela. 

El día de la inscripción necesita presentar lo siguiente: 
1. Certificado de Bautizo (Copia Solamente, no Original) 
2. $60 dólares en efectivo (no cheques) por registración 

 

Para mayor información llame al: (323) 560‐0187 

INFANT AND ADOLESCENT CATEQUESIS 
 

Registration for Catechism courses 2016‐2017 will be in 
June on the following dates:  

SUNDAY: JUNE 12TH, 19TH, 26TH  
IN ROOM “E” AT 11:30 AM 

Please arrive on time; we will not accept applications 
after the above‐mentioned time. Only children from 

3rd to 8th grade will be accepted. 
Upon registration you must present the following: 

1. Baptism certificate (Copy Only‐ Not Original)  
2. $60 in cash (no checks) per registration 

 

For more information call: (323) 560‐0187 

PROGRAMA DE CONFIRMACIÓN 
 

Las registraciones para el programa de Confirmacion 
2016‐2017 serán en Julio los siguientes días: 

 

MARTES: 5 &  12, JULIO 
EN LA IGLESIA A LAS 6:30 PM 

 

El día de la Inscripción tendrá que presentar:  
Certificado de bautismo y primera comunión de su hijo(a). Sola‐
mente Copias, no aceptaremos Original (sin este comprobante 

no lo podrá inscribir). $80.00 ‐ en efectivo solamente. 
 

Gracias por su cooperación. 
Para mayor información llame al: (323) 560‐0187 

CONFIRMATION PROGRAM 
 

Registration for the Confirmation program 2016‐2017 
will be in July on the following days: 

 

TUESDAYS: JULY 5TH & 12TH 
IN THE CHURCH AT 6:30 PM 

 

Upon registration, you will need to bring: 
The child’s Baptism & First Communion Certificate. Copy Only, 
No Original will be accepted  (you will not be able to enroll the 

child without this). $80.00 ‐ cash only. 
 

We thank you for your cooperation. 
For further information please call: (323) 560‐0187 

RETIRO DE MUJERES 
 

¡Mujer! ¿Qué quieres que haga por ti? Mc. 10: 51 
 

“Dios no solo te acepta como eres, te ama y te 
perdona, si no que también quiere darte lo que 
necesitas. Ven y descubre su plan en tu vida.” 
 

Cuando: Junio 11 y 12, 2016 
Horario: Sábado 7:45 am a 6:00 pm  Domingo 7:45 am a 6:00pm 
Edad: 18 años en adelante 
 

Para mayor información: Olivia Valenzuela (323) 535‐1176  
Aracely Tamayo (323) 517‐5150 o Rosenda Bonilla (323) 614‐8341 

LLAMADO PARROQUIAL 
 

Hoy tendremos la Colecta Peter’s Pence, la cual le proporciona 
al Papa los fondos necesarios para realizar sus más importan‐
tes labores caritativas. Con su generosidad, estaremos espar‐
ciendo el amor y la misericordia de Cristo por todo el mundo. 

PARISH APPEAL 
 

Today we will take up the Peter’s Pence Collection, which pro‐
vides our Holy Father the funds necessary to carry out his 
most important charitable projects. Through your generosity, 
we can share Christ’s love and mercy with the world. 

ROSARIO PRO-VIDA 
 

Invitamos a toda la comunidad a participar en el 
rezo del Rosario Pro‐Vida todos los Miercoles 
después de la misa de 5:00pm en la Iglesia.  
¡Apoye y defienda la vida con sus oraciones! 

La parroquia de Sta. Rosa de Lima en compañía  
del P. Darío Miranda les invita a una 

PEREGRINACIÓN A TIERRA SANTA 
2 AL 15 DE SEPTIEMBRE, 2016 

 

VISITAREMOS GALILEA, JERUSALÉN, BELEN, ASSISI, ROMA, Y EL 
VATICANO. Venga y conozca los lugares donde Jesús na‐
ció, vivió, padeció, y resucitó; experimente la gracia de 
visitar estos lugares sagrados.  

Si usted o alguien que conoce está interesado en ir,  
pase a la Oficina Parroquial a recoger un volante y  
forma de registración o llamenos al (323) 560‐2381. 
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